
I (Allcgro apassionato) 

Quan la norma -el poder- instaura el ritual per a la seva 
pernianencia (super-vivencia: per sobre de les vides i ofegant-les), 
quan aquesta lenta estratificació ha esdevingut pedra fossil pels anys 
d'anar rebent trepigs i pluges, quan ha esdevingut mareny dessecat 
sense ni el més lleu record de l'escuma i l'oreig; quan el ritu del 
poder 6s la llengua, quan aquest ritual s'instaura en el signe i, per 
cll. organitza el món en una presó de significants fixats i legalitzats 
(creació. tria i presó de significats); aleshores, escriure -entrar a les 
files d'una n~ilicia ben pagada- (I'opi) pot ser el primer gest de la 
propia negació, i que la punta enverinada es clavi a la mateixa m i  
que tcnsa I'arc. 

Pcro escriure pot ser sacrifici que en la propia ferida desentrella 
la veritat. En la propia ferida, profunda i no mortal, lúdica i 
assassina del ritual, del coltell, del joc. Su'icidi també ritual com a 
exorcisme contra el ritu, que situa m i  i mot, la llengua, en el seu 
punt d'estat virginal. Aleshores escriure pot ser viure i afermar el 
propi gest i la propia llengua, el propi jo, per sobre del poder, per 
sobre de la mort. 

Aleshores. (també,) ICS. 
ICS. la trinitat que ordena el magma (aitra vegada el poder, pero 

el propi per sobre del comu -la supervivencia). Una trinitat absoluta 
qitc configura tota la dialectica del gest ( m i  i mot), del llibre: C, la 
dona. cl cerclc. el ple sentit. Contra ella, I,  la norma lingüística, el 
poder. el fal.lus. Contra ella, pero només una estona; que a la fi I i 
C. ser\.idors i ser\.its, necessitaran per a la seva remissió completa 
la serp. la temptació, I'esquerda en el mur: S, que alci en veritat i 
en Ilibcrtat aquest coit transubstancial. 

ICS. el cronlosoma portador del senyal ocult, comu a tots els 
scscs. comil a totes les formes, a totes les veus. Comú i no definidor 
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ni formador: elemental. L'ocult present i viu en qualsevol plasma. 
El qui és ocult i en l'origen de, abans de, i que genera I'ésser i la 
seva materia. Magma, Substrat. Pre. Verge. Elemental. Ple. 

ICS, la forma sempre nova d'aquell món sempre present. ... Els 
mots abslractes que la llengua usa per a formar, segons li és natural, 
qualsevol judici, se'm desfeien a la boca com un mossec de bolets 
podrits., fa dir von Hofmannsthal a Lord Phillipp Chandos. Avant 
i enrere en el temps (el temps?) trobem constant aquesta marca. 
Canneti ens explica (a Acte de fe) com cal dir un mateix objecte 
sempre amb noms diferents per tal de no quedar empresonats per 
la forca de la definició fixa i inamovible. D'un cantó a I'altre -i 
sempre-, aquesta marca, aquesta ics. Plana també per sobre el 
llenguatge privat de que parla Wittgenstein: les paraules d'aquest 
llenguatge han de referir-se a al10 que només el qui parla pot 
contixer; a les seves sensacions immediates, privades. Per tant, cap 
altra persona no pot contixer aquest llenguatge, diu a Investigacions 
filosofiques. I plana també -aterra- sobre el que ve després: afirmar 
que no hi ha sinó llenguatges privats, un per cada parlant d'allo que 
gosem anomenar ((llengua)), en singular. 

ICS, I'última lletra de l'alfabet, el darrer dels signes, el reducte 
final de la destrucció de la ((llengua)) com a punt de partida per a 
la construcció del coneixement i del llenguatge; per a la construcció 
d'un mateix. L'última lletra que anuncia el cija no hi ha res mes)>, 
que és I'inici ver, el punt de partida real (a partir d'aqui, 1'Inici). El 
pacient esdevé I'agent, i I'agent, pacient. No ens ordenem al voltant 
d'una norma: ordenem-la. 

ICS, la incognita, la variable independent, la recerca de. Hem 
fet el salt, i, en el buit de les equacions i de les fórmules, intentem 
ai'llar la incognita per saber-la. Ens és desconeguda, i al seu voltant 
hem bastit tot un edifici que enganyant-nos ens fa oblidar el buit. 
ICS, allo que es cerca i s'espia, que diu el que és. Allo que justifica 
l'entorn, la realitat, i se sent explicat per ella. 

ICS, els raigs; que penetren teixits endins del magma i veuen i 
diuen més que els ulls i el fet, que ens porten més enlla, cap a la 
veritat que les aparences amaguen, que ens fan veure amb els nostres 
ulls allo que d'altra manera no veuríem, que la pell i les formes 
oculten. 

ICS, I'inconscient (Lacan), més enlla també de les formes i de 
I'ésser apres, més enlla del més endins de la pell i les formes. Més 
enlla de I'ara i del jo i de I'aqui; i més enqa. I més ver. En aquest 
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mar del dir ple i lliure, des de I'arrel, des de I'ctaixo~, ¿com. sinó 
així, podria ser crlliure)) i ((ple))? 

ICS, la crui'lla, I'encontre entre el ((dir)) i la llengua travada des 
de fora. Crui'lla i fantasma. Desfer, peca a peya, el trencaclosques 
muntat de fa tant temps per a saber-lo en veritat i poder-ne fer ús. 
Pacte esventrat. Aflora I'ignot ocult; descarnada, la veu. L'ésser. 

ICS, el discurs mes enlla dels mots i de la Ilengua; mes e n ~ a  del 
discurs. L 'únk que pot dir. Preeminent i Únic, directe. El discurs 
d'ICS. (Discurs?). 

ICS. Sobre la creu s ' a l ~ a  el text, el llibre. Fa de la llengua un 
instrument al seu servei i I'emmotlla al seu discurs mes pregon, 
articulant-la segons les seves propies articulacions: les pedres i el 
vent. Una poetica? (cal?). Esdevé un f i l  prim, prim, voltat i ple de  
molts ((també)) i sobretot d'ccaixi)), de ((Dir)), d'ICS. 

11 (Moderato riflessivo) 

Gifreu, que a Telediuri (1980) deia Mai no he estat disposat / a 
deixar-me pressionur /per  qualsevol tird, i es deiajugador expzllsat 
de la progrumacio / e n  la infelic nit de benzina i cervesa i brandant 
armes de per rizire, juga ara també amb aquest distanciament. Un 
distanciament que s'assimila (i s'acorda) al distanciament geografic 
i que convida / en a treballar la llengua en la destrucció de les seves 
claus mes aparentment arbitraries, per a la construcció del text en 
all0 que de més propi i de personal te, i per a la (re)construcciÓ de 
I'univers únic de I'individu. Així, la realitat se'ns dóna, se'ns diu, 
tota i sense altres intermediaris que a110 de la llengua que pot dir-la 
sense cap referent extern a la realitat o a la mateixa Ilengua; car la 
realitat és tan ambigua com la llengua, tan intui'tiva, sensitiva i 
subjectiva com ho és ella. La llengua, doncs, n o  és el calaix on 
tanquem el significat, és I'aire amb que I'embolcallem, la finestra 
per on se'ns mostra. 

Una poetica? (i tornar a comencar unes ratlles més amunt: el 
cercle). 

I el lector, (pero,) un bon vespre es demana: -i bé, no sera tot 
aixo un joc mes o menys enlluernador? ¿no pot ser només la 
transgressió d'un carnestoltes en que I'endema tot torna a la ((llei))? 
Ja hem vist I'astúcia; on es la forca? Perque el lector ha llegit entre 
les ratlles del llibre: Proposar a guisa d'exemple / bastir unu 
harrlja-barreja, especie de jracassat versaire / carcassa insipida 
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mort lenta. Prtrafiasejar Joj,c¿~ surt nul, doctrines poeticals acudits, 
:lctitirci hilarunt palla.ssu. I aixo ho ha llegit al costat de: una poesia 
dc I'lis viri i de Corn iin cu~~aller-poeta enmig d'una absurda fauna 
/escorcolla l'elirítmia d'r1n.s versos aitals delictes greus i de sols un 
c.scril>a que maneja ut7 samalrr / bloqzleja l'intens transit 
cotnr,nicati~i / caiisa danr's als propictaris pedants / i colpeja la 
matiissera institrició i de Alaba C'llisses en estat d'ingravidesa / li 
neguen la benediccid apostolica /pícnic poPtic d'ambient calitjós/ 
I...) Dirien qlic té pactes amb els esperits / e s  submergeix en subsols 
resclosits / apostata d'rina llibertat vigilacia i de Per una poPtica 
d'anialgama, / d e  copules i d'estratagemes. 

La part que obre el llibre es titula L'artPria de la volp, al rastre, 
mot u mot, vers. Certament, la volp es fa present (allo de l'astúcia 
i la forca). És certa també I'Avaria a la llar dels ancestres, i no és 
gratu'ita ni afegida, en l'apartat que duu aquest títol, la citació de I 

Guy Scarpella: ((no 'més enlla' de la llengtla (...) sinó en ella i en 
corztra d'c)lla, en tina estratPgia d'enfrontaments, de trampa i de 
desviament)). La frontera és un tel molt prim i relliscós que separa 
el ver del fals, el foc del joc (jugar amb foc ... ja se sap), i la volp és 
astuta. Se sap en desarrel i es vesteix de garlandes. I la pedra picada? 
De tota manera (i seguint amb el joc que donen els títols dels 
apartats del llibre), aquests Debats sinodals (el sexe dels angels?), ni 
que siguin via satPl.lits (Mall), no deixaran de ser del Sínode; una 
sessió de jocs de mans on tot pot ocórrer i ocorre; pero que en eixir 
del teatre trobem carrers, i cases, i plou; i 1'il.lusionista s'atura al 
semafor en vermell. 

I el lector pensa que cal esperar que no aparegui -o no hagi 
aparegut ja- el tira que no sigui qualsevol i que pugui pressionar 
tranquil-lament. Que cal esperar que l'expulsió no sigui una part de 
la programació inicial, i que les armes de per riure ho siguin de 
debo. Que cal esperar que la poPtica d'amalgama ho sigui amb 
ciment i no amb sorra, que en la copula s'estremeixin tots els arbres 
i el cel, i que les estratagemes siguin per més que per jugar a guerres 
de vaixells sobre un paper. Cal esperar-ho, pensa el lector, i 
comenqa a creure que no anira així, que no hi va. La frontera és 
molt prima i relliscosa. D'un cantó el pendent és suau i comode; 
de I'altre, la pujada escantellada és difícil. Apunta el nas la volp. 
(De la pesta, ni Sant Sebastia ens salvar&?) 
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111 (Chiamato finale) 

I el lector repren la lectura (del proleg del mateix Gifreu): 
... no hi ha creenca, ni adhesió, ni subscripció, sinó experitncia, 
passió singular, torturadora, tragica. (...) Déu és Ics i la literatura 
desemmascara el fonament de la llei, la circulacid dels cossos, la 
natura humana.( ... ) L'escriptura, derisoria o greu, irdnica o 
convulsiva, sempre de.spenedora, desmitifica, recomencant la misti- 
,ficució, totes les llengiies de fusta, eines de j2r foc, entenedores i 
escul/adores. Aquesta santeht  divertida transfbrma la seducció del 
.rignlficant en malentes inevitable, en contrasentit fortuii. Fa del 
llenguatge zrn lloc inhabitable, un real impossible, i de la veritat un 
cfecte liel sentit. /Apunta  el nas el subjectual per mitja d'urz estil. 

EI capvespre ja és molt enrere. El lector se'n va a dormir. Ha 
deixat el llibre a la tauleta de nit. 

Reduccions 


